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עַז1 וּבֹ֨
ve–Boaz
H1162

עָלָה֣
çıktı
H5927

֮ הַשַּׁעַר
–kapıya
H8179

וַיֵּ֣שֶׁב
ve–oturdu
H3427

שָׁם֒
orada
H8033

וְהִנֵּ֨ה
ve–işte
H2009

הַגֹּאֵ֤ל
–kurtarıcı

עֹבֵר֙
geçen

ר אֲשֶׁ֣
ki

דִּבֶּר־
konuşmuştu–
H1696

עַז בֹּ֔
Boaz
H1162

וַיֹּ֛אמֶר
ve–dedi
H0559

ס֥וּרָה
dön–
H5493

שְׁבָה־
otur–
H3427

ה פֹּ֖
burada
H6311

פְּלֹנִי֣
falan
H6423

אַלְמֹנִי֑
filan
H0492

וַיָּ֖סַר
ve–döndü
H5493

ׁב׃ וַיֵּשֵֽ
ve–oturdu
H3427

Bu arada Boaz kent kap&#305;s&#305;na gidip oturdu. S&#246;z&#252;n&#252; etti&#287;i yak&#305;n akraba 
oradan ge&#231;erken ona, &#8249;&#8249;Arkada&#351;, gel &#351;uraya otur&#8250;&#8250; diye seslendi. 
Adam da var&#305;p Boaz&#305;n yan&#305;na oturdu. yerdi.

ח2 וַיִּקַּ֞
ve–aldı
H3947

עֲשָׂרָ֧ה
on
H6235

ים אֲנָשִׁ֛
adam
H0376

מִזִּקְנֵי֥
ihtiyarlarından–
H2205

יר הָעִ֖
–şehrin

וַיֹּ֣אמֶר
ve–dedi
H0559

שְׁבוּ־
oturun–
H3427

ה פֹ֑
burada
H6311

ׁבוּ׃ וַיֵּשֵֽ
ve–oturdular
H3427

Sonra Boaz kentin ileri gelenlerinden on adam toplad&#305;. Onlara, &#8249;&#8249;Siz de gelin, 
oturun&#8250;&#8250; dedi. Adamlar da oturdular.

וַיֹּא֙מֶר3֙
ve–dedi
H0559

ל לַגֹּאֵ֔
–kurtarıcıya

חֶלְקַת֙
parçası

ה הַשָּׂדֶ֔
–tarlanın

ר אֲשֶׁ֥
ki

ינוּ לְאָחִ֖
kardeşimizin
H0251

לֶאֱלִימֶלֶ֑ךְ
Elimeleh'in
H0458

מָכְרָ֣ה
sattı
H4376

י נָעֳמִ֔
Naomi
H5281

בָה הַשָּׁ֖
–dönen
H7725

ה מִשְּׂדֵ֥
tarlasından–

ב׃ מוֹאָֽ
Moav
H4124

Boaz, yak&#305;n akrabadan olan adama &#351;&#246;yle dedi: &#8249;&#8249;Moav topraklar&#305;ndan 
d&#246;nm&#252;&#351; olan Naomi, akrabam&#305;z Elimelekin tarlas&#305;n&#305; sat&#305;yor.

י4 וַאֲנִ֨
ve–ben
H0589

רְתִּי אָמַ֜
dedim
H0559

אֶגְלֶה֧
açayım
H1540

אָזְנְךָ֣
kulağını
H0241

ר לֵאמֹ֗
diyerek
H0559

נֵה קְ֠
satın–al–
H7069

נֶגֶ֥ד
önünde
H5048

֮ יֹּשְׁבִים הַֽ
–oturanların
H3427

וְנֶגֶ֣ד
ve–önünde
H5048

זִקְנֵי֣
ihtiyarlarının
H2205

עַמִּי֒
halkımın

אִם־
eğer–

֙ תִּגְאַל
kurtarırsan

ל גְּאָ֔
kurtar

וְאִם־
ve–eğer–

א ֹ֨ ל
değil
H3808

ל יִגְאַ֜
kurtarırsan

הַגִּ֣ידָה
söyle–
H5046

י לִּ֗
bana

]ואדע[
[ve–bileyim]
H3045

דְעָה֙( )וְאֵֽ
(ve–bileyim)
H3045

י כִּ֣
çünkü

אֵ֤ין
yok
H0369

תְךָ֙ זוּלָֽ
senden–başka
H2108

לִגְא֔וֹל
kurtarmak–için

י וְאָנֹכִ֖
ve–ben
H0595

אַחֲרֶ֑יךָ
sonranda

וַיֹּ֖אמֶר
ve–dedi
H0559

י אָנֹכִ֥
ben
H0595

ל׃ אֶגְאָֽ
kurtaracağım

Ben de burada oturanlar&#305;n ve halk&#305;m&#305;n ileri gelenlerinin &#246;n&#252;nde bunu sat&#305;n 
alman i&#231;in durumu sana a&#231;ay&#305;m dedim. Yak&#305;n akrabal&#305;k g&#246;revini yapmak 
istiyorsan, yap. Ama sen akrabal&#305;k g&#246;revini yerine getirmeyeceksen, s&#246;yle de bileyim. 
&#199;&#252;nk&#252; bu g&#246;revi yapmak &#246;nce sana d&#252;&#351;er. Senden sonra ben 
gelirim.&#8250;&#8250; Adam, &#8249;&#8249;Yak&#305;n akrabal&#305;k g&#246;revini ben 
yapar&#305;m&#8250;&#8250; diye kar&#351;&#305;l&#305;k verdi.
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וַיֹּ֣אמֶר5
ve–dedi
H0559

עַז בֹּ֔
Boaz
H1162

בְּיוֹם־
günde–
H3117

קְנוֹתְךָ֥
satın–aldığında
H7069

ה הַשָּׂדֶ֖
–tarlayı

מִיַּ֣ד
elinden–
H3027

י נָעֳמִ֑
Naomi'nin
H5281

וּ֠מֵאֵת
ve–den
H0853

ר֣וּת
Rut
H7327

הַמּוֹאֲבִיָּ֤ה
–Moavlı
H4125

שֶׁת־ אֵֽ
karısını–
H0802

הַמֵּת֙
–ölünün
H4191

]קניתי[
[satın–aldın]
H7069

יתָה( )קָנִ֔
(satın–aldın)
H7069

ים לְהָקִ֥
kaldırmak–için

שֵׁם־
adını–
H8034

ת הַמֵּ֖
–ölünün
H4191

עַל־
üzerinde–

נַחֲלָתֽוֹ׃
mirasının
H5159

Bunun &#252;zerine Boaz, &#8249;&#8249;Yaln&#305;z, tarlay&#305; Naomiden sat&#305;n 
ald&#305;&#287;&#305;n g&#252;n, &#246;len Mahlonun ad&#305;n&#305;n b&#305;rakt&#305;&#287;&#305; 
mirasla s&#252;rmesi i&#231;in dul e&#351;i Moavl&#305; Rutu da almal&#305;s&#305;n&#8250;&#8250; dedi.

וַיֹּ֣אמֶר6
ve–dedi
H0559

ל הַגֹּאֵ֗
–kurtarıcı

א ֹ֤ ל
değil
H3808

֙ אוּכַל
yapabilirim
H3201

]לגאול־[
[kurtarmak–]

)לִגְאָל־(
(kurtarmak–)

י לִ֔
benim–için

פֶּן־
olmasın–ki–
H6435

ית אַשְׁחִ֖
bozarım
H7843

אֶת־
–
H0853

י נַחֲלָתִ֑
mirasımı
H5159

גְּאַל־
kurtar–

לְךָ֤
kendin–için

אַתָּה֙
sen

אֶת־
–
H0853

י גְּאֻלָּתִ֔
kurtarılacak–olanı
H1353

י כִּ֥
çünkü

לאֹ־
değil–
H3808

אוּכַ֖ל
yapabilirim
H3201

ל׃ לִגְאֹֽ
kurtarmak

Adam, &#8249;&#8249;Bu durumda yak&#305;n akrabal&#305;k g&#246;revini yapamam; yaparsam kendi 
miras&#305;m&#305; tehlikeye atm&#305;&#351; olurum&#8250;&#8250; dedi. &#8249;&#8249;Bana 
d&#252;&#351;en akrabal&#305;k g&#246;revini sen y&#252;klen. &#199;&#252;nk&#252; ben 
yapamam.&#8250;&#8250;

וְזאֹת7֩
ve–bu
H2063

ים לְפָנִ֨
eskiden
H6440

ל בְּיִשְׂרָאֵ֜
İsrail'de
H3478

עַל־
hakkında–

ה הַגְּאוּלָּ֤
–kurtarmanın
H1353

וְעַל־
ve–hakkında–

הַתְּמוּרָה֙
–değişimin
H8545

לְקַיֵּ֣ם
onaylamak–için

כָּל־
bütün–
H3605

ר דָּבָ֔
işi
H1697

שָׁלַ֥ף
çıkardı
H8025

ישׁ אִ֛
adam
H0376

נַעֲל֖וֹ
sandaletini
H5275

וְנָתַ֣ן
ve–verdi
H5414

לְרֵעֵה֑וּ
arkadaşına
H7453

ֹ֥את וְז
ve–bu
H2063

ה הַתְּעוּדָ֖
–tanıklık
H8584

ל׃ בְּיִשְׂרָאֵֽ
İsrail'de
H3478

Eskiden &#304;srailde akrabal&#305;k g&#246;revinin yerine getirildi&#287;ini ve m&#252;lk al&#305;m 
sat&#305;m&#305;n&#305;n onayland&#305;&#287;&#305;n&#305; g&#246;stermek i&#231;in taraflardan biri 
&#231;ar&#305;&#287;&#305;n&#305; &#231;&#305;kar&#305;p &#246;tekine verirdi. 
Al&#305;&#351;veri&#351;i yasalla&#351;t&#305;rman&#305;n yolu buydu.

וַיֹּ֧אמֶר8
ve–dedi
H0559

הַגֹּאֵ֛ל
–kurtarıcı

עַז לְבֹ֖
Boaz'a
H1162

קְנֵה־
satın–al–
H7069

לָךְ֑
kendin–için

וַיִּשְׁלֹ֖ף
ve–çıkardı
H8025

נַעֲלֽוֹ׃
sandaletini
H5275

Bu nedenle yak&#305;n akrabadan olan adam, &#8249;&#8249;Sen kendin sat&#305;n al&#8250;&#8250; 
diyerek &#231;ar&#305;&#287;&#305;n&#305; &#231;&#305;kar&#305;p Boaza verdi.
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וַיֹּאמֶר9֩
ve–dedi
H0559

עַז בֹּ֨
Boaz
H1162

ים לַזְּקֵנִ֜
–ihtiyarlara
H2205

וְכָל־
ve–bütün–
H3605

ם הָעָ֗
–halka

ים עֵדִ֤
tanıklar
H5707

אַתֶּם֙
siz

הַיּ֔וֹם
–bugün
H3117

י כִּ֤
ki

֙ קָנִי֙תִי
satın–aldım
H7069

אֶת־
–
H0853

כָּל־
bütün–
H3605

ר אֲשֶׁ֣
ki

לֶךְ אֱלִימֶ֔ לֶֽ
Elimeleh'in
H0458

וְאֵ֛ת
ve–
H0853

כָּל־
bütün–
H3605

ר אֲשֶׁ֥
ki

לְכִלְי֖וֹן
Kilyon'un
H3630

וּמַחְל֑וֹן
ve–Mahlon'un
H4248

מִיַּ֖ד
elinden–
H3027

י׃ נָעֳמִֽ
Naomi'nin
H5281

Boaz, ileri gelenlere ve b&#252;t&#252;n halka, &#8249;&#8249;Elimelekin, Kilyon ile Mahlonun 
b&#252;t&#252;n m&#252;lk&#252;n&#252; Naomiden sat&#305;n ald&#305;&#287;&#305;ma bug&#252;n siz 
tan&#305;k oldunuz&#8250;&#8250; dedi.

וְגַם10֣
ve–ayrıca
H1571

אֶת־
–
H0853

ר֣וּת
Rut
H7327

הַמֹּאֲבִיָּה֩
–Moavlı
H4125

שֶׁת אֵ֨
karısını
H0802

מַחְל֜וֹן
Mahlon'un
H4248

קָנִי֧תִי
satın–aldım
H7069

לִ֣י
benim–için

ה לְאִשָּׁ֗
karı–olarak
H0802

ים לְהָקִ֤
kaldırmak–için

שֵׁם־
adını–
H8034

הַמֵּת֙
–ölünün
H4191

עַל־
üzerinde–

נַחֲ֣לָת֔וֹ
mirasının
H5159

וְלאֹ־
ve–değil–
H3808

יִכָּרֵ֧ת
kesilecek
H3772

שֵׁם־
adı–
H8034

ת הַמֵּ֛
–ölünün
H4191

מֵעִ֥ם
arasından–

יו אֶחָ֖
kardeşlerinin
H0251

עַר וּמִשַּׁ֣
ve–kapısından
H8179

מְקוֹמ֑וֹ
yerinin
H4725

ים עֵדִ֥
tanıklar
H5707

ם אַתֶּ֖
siz

הַיּֽוֹם׃
–bugün
H3117

&#8249;&#8249;Mahlonun dul kar&#305;s&#305; Moavl&#305; Rutu da kendime e&#351; olarak 
al&#305;yorum. &#214;yle ki, &#246;len Mahlonun ad&#305; b&#305;rakt&#305;&#287;&#305; mirasla birlikte 
s&#252;rs&#252;n; karde&#351;lerinin aras&#305;ndan ve ya&#351;ad&#305;&#287;&#305; kentten ad&#305; 
silinmesin. Bug&#252;n siz buna tan&#305;k oldunuz.&#8250;&#8250;

אמְר֜ו11ּ וַיֹּ֨
ve–dediler
H0559

כָּל־
bütün–
H3605

הָעָם֧
–halk

אֲשֶׁר־
ki–

עַר בַּשַּׁ֛
–kapıda
H8179

וְהַזְּקֵנִ֖ים
ve–ihtiyarlar
H2205

ים עֵדִ֑
tanıklar
H5707

֩ יִתֵּן
versin
H5414

יְהוָ֨ה
Yahve
H3068

ת־ אֶֽ
–
H0853

ה הָאִשָּׁ֜
–kadını
H0802

הַבָּאָה֣
–gelen
H0935

אֶל־
–e
H0413

ךָ בֵּיתֶ֗
evine

׀כְּרָחֵ֤ל 
Rahel–gibi
H7354

וּכְלֵאָה֙
ve–Lea–gibi
H3812

ר אֲשֶׁ֨
ki

בָּנ֤וּ
kurdular
H1129

שְׁתֵּיהֶם֙
ikisi
H8147

אֶת־
–
H0853

ית בֵּ֣
evini

ל יִשְׂרָאֵ֔
İsrail
H3478

וַעֲשֵׂה־
ve–yap–

חַיִ֣ל
değer
H2428

תָה בְּאֶפְרָ֔
Efrata'da
H0672

וּקְרָא־
ve–çağır–
H7121

ם שֵׁ֖
adı
H8034

ית  חֶם׃בְּבֵ֥ לָֽ
Beytlehem'de–
H1035

Kent kap&#305;s&#305;nda bulunan b&#252;t&#252;n halk ve ileri gelenler, &#8249;&#8249;Evet, biz 
tan&#305;&#287;&#305;z&#8250;&#8250; dediler. &#8249;&#8249;RAB senin evine gelen kad&#305;n&#305;, 
&#304;srail soyunun o iki ana dire&#287;ine -Rahel ve Leaya- benzer k&#305;ls&#305;n. Efrat boyunda 
varl&#305;kl&#305;, Beytlehemde &#252;nl&#252; olas&#305;n.

י12 וִיהִ֤
ve–olsun
H1961

יתְךָ֙ בֵֽ
evin

כְּבֵי֣ת
gibi–evi

רֶץ פֶּ֔
Perets
H6557

אֲשֶׁר־
ki–

ה יָלְדָ֥
doğurdu
H3205

תָמָ֖ר
Tamar
H8559

יהוּדָ֑ה לִֽ
Yahuda'ya
H3063

מִן־
–dan

רַע הַזֶּ֗
–tohumdan
H2233

ר אֲשֶׁ֨
ki

ן יִתֵּ֤
verecek
H5414

יְהוָה֙
Yahve
H3068

לְךָ֔
sana

מִן־
–dan

ה נַּעֲרָ֖ הַֽ
–genç–kadından
H5291

את׃ הַזֹּֽ
–bu
H2063

RABbin bu gen&#231; kad&#305;ndan sana verece&#287;i &#231;ocuklarla senin soyun, Tamar&#305;n 
Yahudaya do&#287;urdu&#287;u Peresin soyu gibi olsun.&#8250;&#8250;
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ח13 וַיִּקַּ֨
ve–aldı
H3947

עַז בֹּ֤
Boaz
H1162

אֶת־
–
H0853

רוּת֙
Rut'u
H7327

וַתְּהִי־
ve–oldu–
H1961

ל֣וֹ
ona

ה לְאִשָּׁ֔
karı–olarak
H0802

א ֹ֖ וַיָּב
ve–girdi
H0935

אֵלֶי֑הָ
ona
H0413

ן וַיִּתֵּ֨
ve–verdi
H5414

יְהוָה֥
Yahve
H3068

לָהּ֛
ona

הֵרָי֖וֹן
gebelik
H2032

לֶד וַתֵּ֥
ve–doğurdu
H3205

ן׃ בֵּֽ
oğul

B&#246;ylece Boaz, Rutu kendine e&#351; olarak ald&#305; ve onunla birle&#351;ti. RABbin kutsamas&#305;yla 
gebe kalan Rut bir o&#287;ul do&#287;urdu.

וַתֹּאמַ֤רְנָה14
ve–dediler
H0559

הַנָּשִׁים֙
–kadınlar
H0802

ל־ אֶֽ
–e
H0413

י נָעֳמִ֔
Naomi'ye
H5281

בָּר֣וּךְ
kutlu
H1288

יְהוָ֔ה
Yahve
H3068

שֶׁר אֲ֠
ki

א ֹ֣ ל
değil
H3808

ית הִשְׁבִּ֥
bırakmadı

לָךְ֛
sana

גֹּאֵ֖ל
kurtarıcı

הַיּ֑וֹם
–bugün
H3117

א וְיִקָּרֵ֥
ve–çağrılsın
H7121

שְׁמ֖וֹ
adı
H8034

ל׃ בְּיִשְׂרָאֵֽ
İsrail'de
H3478

O zaman kad&#305;nlar Naomiye, &#8249;&#8249;Bug&#252;n seni yak&#305;n akrabas&#305;z 
b&#305;rakmam&#305;&#351; olan RABbe &#246;vg&#252;ler olsun. Do&#287;an &#231;ocu&#287;un 
&#252;n&#252; &#304;srailde yay&#305;ls&#305;n&#8250;&#8250; dediler.

וְהָ֤יָה15
ve–olacak
H1961

לָךְ֙
sana

יב לְמֵשִׁ֣
yenileyici–olarak
H7725

פֶשׁ נֶ֔
canın
H5315

ל וּלְכַלְכֵּ֖
ve–besleyici–olarak
H3557

אֶת־
–
H0853

שֵׂיבָתֵ֑ךְ
yaşlılığının
H7872

י כִּ֣
çünkü

כַלָּתֵ֤ךְ
gelinin
H3618

שֶׁר־ אֽ‍ֲ
ki–

אֲהֵבַתֶ֙ךְ֙
seni–seven
H0157

תּוּ יְלָדַ֔
doğurdu–onu
H3205

אֲשֶׁר־
ki–

הִיא֙
o
H1931

ט֣וֹבָה
daha–iyi

ךְ לָ֔
sana

מִשִּׁבְעָ֖ה
yedi–
H7651

ים׃ בָּנִֽ
oğullardan

&#8249;&#8249;O seni ya&#351;ama d&#246;nd&#252;recek, ya&#351;l&#305;l&#305;&#287;&#305;nda 
doyuracak. &#199;&#252;nk&#252; onu, seni seven ve senin i&#231;in yedi o&#287;uldan bile daha de&#287;erli 
olan gelinin do&#287;urdu.&#8250;&#8250;

ח16 וַתִּקַּ֨
ve–aldı
H3947

י נָעֳמִ֤
Naomi
H5281

אֶת־
–
H0853

הַיֶּלֶ֙ד֙
–çocuğu
H3206

וַתְּשִׁתֵ֣הוּ
ve–koydu–onu
H7896

הּ בְחֵיקָ֔
koynuna
H2436

וַתְּהִי־
ve–oldu–
H1961

ל֖וֹ
ona

נֶת׃ לְאֹמֶֽ
bakıcı–olarak
H0539

Naomi &#231;ocu&#287;u al&#305;p ba&#287;r&#305;na bast&#305; ve ona dad&#305;l&#305;k yapt&#305;.

וַתִּקְרֶאנָה17֩
ve–çağırdılar
H7121

ל֨וֹ
ona

הַשְּׁכֵנ֥וֹת
–komşular
H7934

שֵׁם֙
ad
H8034

ר לֵאמֹ֔
diyerek
H0559

יֻלַּד־
doğdu–
H3205

ן בֵּ֖
oğul

י לְנָעֳמִ֑
Naomi'ye
H5281

אנָֽה וַתִּקְרֶ֤
ve–çağırdılar
H7121

שְׁמוֹ֙
adını
H8034

ד עוֹבֵ֔
Obed
H5744

ה֥וּא
o
H1931

אֲבִי־
babasıydı–
H0001

י יִשַׁ֖
Yişay'ın
H3448

י אֲבִ֥
babasıydı
H0001

ד׃ דָוִֽ
Davud'un
H1732

פ
s

Kom&#351;u kad&#305;nlar, &#8249;&#8249;Naominin bir o&#287;lu oldu&#8250;&#8250; diyerek 
&#231;ocu&#287;a ad koydular; ona, Ovet ad&#305;n&#305; verdiler. Ovet, &#304;&#351;ay&#305;n 
babas&#305;; &#304;&#351;ay ise Davutun babas&#305;d&#305;r.

וְאֵלֶּ֙ה18֙
ve–bunlar
H0428

תּוֹלְד֣וֹת
soyu
H8435

רֶץ פָּ֔
Perets'in
H6557

רֶץ פֶּ֖
Perets
H6557

יד הוֹלִ֥
babası–oldu
H3205

אֶת־
–
H0853

חֶצְרֽוֹן׃
Hetsron'un
H2696

Peresin soyu &#351;&#246;yledir: Peres Hesronun babas&#305;,

19֙ וְחֶצְרוֹן
ve–Hetsron
H2696

הוֹלִ֣יד
babası–oldu
H3205

אֶת־
–
H0853

ם רָ֔
Ram'ın
H7410

ם וְרָ֖
ve–Ram
H7410

יד הוֹלִ֥
babası–oldu
H3205

אֶת־
–
H0853

ב׃ ינָדָֽ עַמִּֽ
Amminadav'ın
H5992
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Hesron Ram&#305;n babas&#305;, Ram Amminadav&#305;n babas&#305;,

ינָדָב20֙ וְעַמִּֽ
ve–Amminadav
H5992

הוֹלִ֣יד
babası–oldu
H3205

אֶת־
–
H0853

נַחְשׁ֔וֹן
Nahşon'un
H5177

וְנַחְשׁ֖וֹן
ve–Nahşon
H5177

יד הוֹלִ֥
babası–oldu
H3205

אֶת־
–
H0853

ה׃ שַׂלְמָֽ
Salma'nın
H8009

Amminadav Nah&#351;onun babas&#305;, Nah&#351;on Salmonun babas&#305;,

21֙ וְשַׂלְמוֹן
ve–Salmon
H8012

הוֹלִ֣יד
babası–oldu
H3205

אֶת־
–
H0853

עַז בֹּ֔
Boaz'ın
H1162

עַז וּבֹ֖
ve–Boaz
H1162

יד הוֹלִ֥
babası–oldu
H3205

אֶת־
–
H0853

ד׃ עוֹבֵֽ
Obed'in
H5744

Salmon Boaz&#305;n babas&#305;, Boaz Ovetin babas&#305;,

וְעֹבֵד22֙
ve–Obed
H5744

הוֹלִ֣יד
babası–oldu
H3205

אֶת־
–
H0853

י יִשָׁ֔
Yişay'ın
H3448

י וְיִשַׁ֖
ve–Yişay
H3448

יד הוֹלִ֥
babası–oldu
H3205

אֶת־
–
H0853

ד׃ דָּוִֽ
Davud'un
H1732

Ovet &#304;&#351;ay'&#305;n babas&#305;, &#304;&#351;ay da Davut'un babas&#305;d&#305;r. 
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